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 ثىختُ
 

 لُطُلَ ياتني ضُدٍَ نؤشدَيُم و دواٍ شكطت يًَهانٌ فُزمانسَِواكانٌ ئًَساى بُزامبُز بُزِوضًاٍ
، طُلٌ ئًَساى بُتايبُتٌ لُ بىازٍ ئُدَبًاتدا مُيلٌ ئُوٍَ لادزوضت بىو كُشياتس نصيك ببًَتُوَ قُيطُزٍ

شاتُقٌ ) ميرتًادا طُشٍُ كسد ٍُ شياتس لُطُلٌ ئُوزوثٌ و ئُدَبٌ ئُوزوثٌ ، يُكًك لُوانٍُ كُ ئُم مُ يل
ش ( ياتُ ضُزتُخت ، ميرشا تُقٌ  8181)  ئُو كاتٍُ كُ ناصسالديو شا لُ ضالٌَخاى ئُمير كُبير ( بىو.

خاى بىو بُ ) صدز اعظم ( كُ يُكًَك بىو لُ طُوزَ تسيو زِيفؤزمخىاشَ ئًَسانًُكانٌ ضُزدَمٌ خؤٍ كُ 
ٍَ فازضٌ يُكًَك بىو لُ ويطتي جاكطاشٍ لُفُزيُنط و كُلتىز ٍ ئًَسانًدا بكات ، ئُدَبًاتٌ ثُخشانٌ نى

يُنطاوَ طسنطُ كانٌ و جاكطاشيًُكانٌ لُوبىازَدا دَضت ثًَكسد  . شؤزِشٌ مُشسوتُ شؤز بُشوويٌ 
لُذيانٌ ئُدَبٌ ئًَسانًدا زَِنطٌ دايُوَ و كؤمُلًََك لُنىوضُزاى و شاعيراى و ئاشاديخىاشاى ثُيىَنديًاى بُ 

شُكُوَ كسد و لُزِيٌَ شؤزِشُكُوَ مؤلَُتًاى ثًَدزا و تىانًاى بًَهُ زِيصَوَ و دَضت بكُى بُ كازوبازٍ شؤزِ
زِيَكخساوَيٌ خؤياى ، ئُطُز ثًَشتر لُ زِيَطٍُ زؤذنامُكانُوَ بُزيُمٌ خؤياى بلَاودَكسدَوَ ئًتر لُدواٍ 

ُيُكدا نُمايُوَ بطسَ لُزِيَطٍُ شؤزِشُوَ بُزيُمُ ئُدَبًًُكاى لُ ضىازضًَىٍَ تُضكٌ ضُند زؤشنام
زِاطُياندنٌ مُشسوتُوَ ئاشادٍ ضاثُمُنٌ بسَوٍ ثًَدزا و ذمازٍَ زؤذنامُ و طؤظازَكاى زووٍ لُشيادٍ كسد 
و بُدَيُيا زؤذنامُ و طؤظاز لُتازاى و تُبسيَص و زَِشت و شازَكانٌ تسٍ ئًَساى بلَاو بىَوَ .لُبىازٍ 

شىيَهكُوتىاى و دزيَرَثًَدَزٍ ) ميرشا تُقٌ خاى ( شؤز ثُيدا بىوى ،  ثُخشانٌ فازضًدا ، ) قائم قام ( و
يُزضُندَ نىوضًهُكانًاى ضادَيٌ ثًَىَ دياز بىو بُلآم واشياى لُ ثايُكانٌ شًَىاشٍ كؤى نُيًَهابىو ، 
يُمىو نىوضُزَكانٌ ئُم ضُزدَمُ بُشدازياى كسد لُ زؤشهكسدنُوٍَ بيروزِاٍ خُلَك و ثًَشخطتـني 

زؤشهبيرٍ .لُبىازٍ ثًَشحطتــــني ضاثُمُنٌ و بلَاوكسدنُوَدا ، كُضـــانًَكٌ شؤز زِوويـاى كسده  شانطت و
فُزَِنطـــا بُئامانجٌ ضـــىود وَزطـــستو لُ بًـــسوباوَزٍِ تـــاشٍَ زِؤذئــــاوايٌ ،لُم بـــىازَدا تـــىانًاى 

ُ فازضٌ و عُزَبٌ بلَاوبكُنُوَ .) مدزضُ داز كتًَبًكٌ شؤز لُ بىازَكانٌ مًَـرووٍ و شانطتي و ئُدَبٌ ب
الفهىى ( كُ بُكؤششٌ ) أمير كبير ( دامُشزابىو ، يُكًَك بىو لُ دامُشزاوَ فُزيُنطًًُكاى كُ لُ زِيَطٍُ 
مامؤضتايانٌ ئُوزوثٌ و بُيازمُتٌ قىتابًانٌ ئًَسانٌ تىانٌ ثًَداويطتًُكانٌ خىيَهدكازاى و وَزطًَسِانٌ 

يىنُزٍ و ئُدَبٌ و ضُزباشٍ بؤخىيَههدكازانٌ ئًَساى فُزايُم بكات . بًَجطُ لُ ) مدزضُ كتًَبي شانطتي و 
داز الفهىى ( ، وَزطًَسِانٌ ضيرؤكُ مًَروويًُكاى لُضُزدَمٌ ناصسالديو شادا كُ بُ شًَىاشيَكٌ ضُزكُوتىو 

َ ، بىوَيؤٍ ئُوٍَ كُ خُلَك كازَكُ ئُنجام دَدزا ، ئُم وَزطًَسِانُ لُ تُواوٍ ولآتٌ ئًَساندا بلآودَكسانُو
بُشًَىَيُكٌ طشتي دووزبكُونُوَ لُ دَضتُواذٍَ نازِيَك و ئُم نىوضًهانُ بىونُيؤٍ لُ دايك بىونٌ 
نىوضين بُشًَىاشيَكٌ ضادَ و ثىخت و لُ شًَىاشٍ نىوضًني كؤى زشطازياى بًَت و بُم جؤزَ ثُخشاى 

 . َثًَشكُوت و ئاضاى بىو لُلاٍ خىيَهُزَ ئًَسانًُكانُو
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Abstract 

With the beginning of  the 19th century ,and the aftermath of losing the war 
against Czarist Russia, the Iranians found themselves tending towards Europe 
especially in literature. One of the prominent literary figures of this tendency 
was Mirza Taqi Khan, who became the prime minister when Nasiriddin Shah 
came to power in 1848. 
Taqi Khan was liberal and interested in making reforms in the education and 
traditions of the Iranians. He focused on modern prose specifically. 
The institutional revolution has had a great effect on Iranian literature as a 
number of liberal writers and poets joined the revolution. Later, these liberal 
have been given the chance to organize their efforts and work in harmony. 
Thanks to modern printing machines, they found vast spaces in newspapers 
and magazines for their literary products in big cities like Tehran, Rasht, 
Tabriz, and others.  
Taqi Khan’s creativity in Persian prose writing was continued by Qaemqam 
and other followers, who, despite the simplicity of their styles, were able to 
expand the horizons of the society’s thoughts and make the wheels of science 
and education go forth. Besides, many intellectuals and writers went to France 
to be acquainted with the update thoughts and currents there. They published 
a great number of books in history, literature, and sciences in both Persian and 
Arabic languages. 
Dar al-Funoon school, which was established by Ameer Kabeer, was an 
educational institution that could meet, with the help of European teachers, 
the needs of the readers and students as well as translate many scientific, 
technical, military and literary works. Apart from this school, in the era of 
Nasiriddin Shah, a number of historical fictions were translated in such an 
attractive and simple style that spread well all over the country. Actually, this 
sort of simple style elicited simplicity in writing and getting rid of traditional 
complicated ones. In this way, the prose products developed and became 
within the reach of Iranian readers in terms of imagination and 
comprehension. 

  

 


